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Aemopu nponouyroms 00 po32isidy RpodIeMAmuKy peanizayii adeKk8amuo2o nepekiady HULOMOBHO20
MeKCmy 8 KOHMeKCmi hopmy8anHs NONIKOO0B020 MEKCMOB020 NOGIOOMAeHHA. Y npoyeci ananizy eu3Ha4eHb
MepMini@ OKpPeciomvcs 0CoOIUBOCMI IHmMepnpemayii NOHAMs. «NONIKOOOBUL MEKCMy», «NPAeMAamudHUlL
MeKCm», «A0anmuHicmy Nepexaadyy, «a0eKeamuicms nepekiayy, «eKsigaileHmuicms nepexnadyy. Posens-
HYMO NPOBIOHI MApPKepU, Wo GUPI3HAIONMb NOAIKOO0BULL MEKCH NOMINC IHUWUX MeCmis I OKpecioioms Kpumepii
AKMYanbHO20 KOHCMPYKMA, WO MOdICe CHPUUMAMUCS PEeYUNICHMoM 6e3n0cepednbo uepe3 CMEOpPeHHs. mekK-
€mMo6020 K00y AK Hocis ingopmayii. Oxkpema y6aza npudiiaemsvcs po3ensioy NUMaHHs CKIAOHOWi6 nepexaiady
RONIKOO08020 MeKCMY 8ION0GIOHO 00 cneyughiku CHPUIHAMMA IHUWOMOBHOL, a HAOMO THUWOKYIbMYPHOL AyOou-
mopii. 30kpema, 00IPYHMOBAHO 8ANCIUGICMb YPAXYSAHHS KYIBIYPHUX 0COONUBOCMEl, WO BUSHAUATOMb HAAGE-
HICMb: CNenLY, GU3HAYEHOI MOBHOI CIMUNICIMUKU, WO € «BI3UMIBKOI0» HAYIOHANLHOI Kyabmypu. AKyenmoeano
yeazy Ha mOMY, WO GUSHAYEHT ACTIeKIMU 3YMOBIOI0Mb HAEHCHICMb 00 « HENUCAHUX NPAGUILY MOGU, WO OeaKUM
YUHOM 3YMOBIIOIOMb YCNIUHICHb MINCKYIbIMYPHOI KOMYHIKAYIT MA YHUKHEHHS CNOMEOPEHHs KOHMeKCmy nio
yac cnpuidnsamms nogioomaents. Oxapakxmepuso8ano 0coOnUB0Cmi 6UOKpeMIeHHs ma 30epexcenHst yHKyio-
HAIbHOI OOMIHAHMU OPUSTHATIBHO20 MEKCHTY 3 MemOt0 30ePedceHHs HO8020 (nepeKiadeH020) meKkcmy, Haoiie-
HO20 AHANIO2TYHOI0 AdeK8amHicmio, wo il uxioHuti mexcm. Po3zenanymo npuxiadu adexeamuozo ma XudHo2o
nepexkaady nouiKko008020 MeKCny, 8 YMo8ax anobanizayii ma yugposizayii ceimogoi cnitbHomu, 3 ypaxyeaH-
HAM 6UKOPUCMAHHSA CReYUDIUHUX MOBIICHHEBUX 360pomie ma idiom. Pe3ynomamu npoeeoeno2o 00CaioNCeHHs.
cneyughiku peanizayii AKICHO20 nepexiady 3 Memorw 3anodieants XuoHil inmepnpemayii po3umup0ms yie-
JIeHHS Wo00 0COOIUBOCMEN 3ACMOCYB8ANHA 3HANb | HABUYOK NEPeKaadayis, y 6eKmopi 30epedxcenns He Kpacu
€064 Ma XyoodCHb020 00pasy, a cymo iHgopmayii, wo 6 cmeoprosala €OHicmb y c8iMo2iidi asmopa ma
uumaua.

Knwuogi cnosa: adexsamuicmov nepexnady, ekeieaieHmuicms nepexaady, idioma, HayioHalbHa Kyiemypa,
nepexiao, Noiko0oee NOBIOOMIeHH.

Zhylin Mykhailo, Kivenko Inna. Difficulties in translating a polycode text message and risks
of misinterpretation

The authors suggest for consideration the problem of implementing an adequate translation of a foreign
language text in the context of the formation of a polycode text message. In the process of analyzing the
definitions of terms, the peculiarities of the interpretation of such concepts as “polycode text massage”,
“pragmatic text”, “tramslation adaptability”, “translation adequacy”, “translation equivalence” are
outlined. The main markers distinguishing the polycode text massage from other tests are studied, and the
criteria of a relevant construct that can be perceived by the recipient, directly through the creation of a
certain text code as an information carrier are outlined. Special attention is paid to the consideration of
the complexities of translating a polycode text massage in accordance with the specifics of the perception
of a foreign-speaking, and especially foreign-cultural, audience. In particular, the importance of taking
into account cultural features that determine the presence of: slang, a certain linguistic style, which is the
“business card” of national culture, is substantiated. Emphasis is placed on the fact that certain aspects
determine adherence to the “unwritten rules” of the language, which in a certain way determine the success
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of intercultural communication and the avoidance of distortion of the context when perceiving a message.
The peculiarities of isolating and preserving the functional dominance of the original text are characterized,
with the aim of preserving the new (translated) text endowed with the same adequacy as the original text.
Examples of ecological and incorrect translation of polycode text massage, in the conditions of globalization
and digitalization of the world community, taking into account the use of specific speech phrases and idioms,
are considered. The results of the conducted study of the specifics of the implementation of a high-quality
translation in order to prevent misinterpretation, expands the idea of the specifics of the application of
knowledge and skills of translators, in the vector of preserving not the beauty of words and artistic image, but
purely information that would create unity in the worldview of the “author — reader”.

Key words: translation adequacy, translation equivalence, idiom, national culture, translation, polycode

message.

Beryn. J[uHamika po3BUTKY CyCHIJILCTBA BTi-
JIIOETHCS B PI3HOMAHITHUX 1HHOBALISAX 1 TpaHC-
dopmarisx, Mo MNPUBOAATH O OMAHOBYBAHHS
HOBUX 3HaHb, YMIHb 1 HaBUYOK. Tak peamizy-
€ThCS TMPHUHITUI HACTYITHOCTI: KOMITETEHIII1, 110
OTIaHOBaHI Ha TMepIioMy Iabii, AarOTh 3MOTY
OTaHyBaTH MOJANbII — TaKUM YHHOM BiI0yBa-
€THCS PO3MIUPEHHS 3AI0HOCTEN 1 MOKIUBOCTEM
¢axiBuiB y pi3HuX ramy3sx. CydacHi TeMIu po3-
BUTKY IIU(POBHX TEXHOJIOTIH MPUBOIATH 110 pea-
Ji3arii MPUHIIMIIOBO HOBUX MOJIETIEH COIlaTbHUX
B3aEMUH: COIlAJIbHUX Me€[lia, OHJIAWH-PECYPCIB.
Takuif KOHTEKCT CHUIKYBAaHHS PO3LIMPIOE MEXi
B3a€MUH, CTBOPIOE HOBUH MOJIKYIBTYPHUN MTPO-
ctip. Taka crneuugika 3yMOBIIIOE HEOOX1THICTH
(dbopMyBaHHS HOBHX MiAXOMIB 0 PO3YMIHHS Ta
iHTepnpeTalii iHdopmanii (TEKCTIB), 30Kpema
MOJIIKOZIOBUX TEKCTOBUX TIOBIAOMJIEHB, KpI3h
IpU3My SIKICHOTO Mepeknany. 3a3HauuMo, IO
HUHI, 4epe3 pO3IIHPEHHS CrenupigHOrO CICHTY,
3pocTae  BIpOTiHICT  (opMyBaHHS XUOHOI
iHTepHpeTalii pi3HUX MOHSTH, 1[0 MOXKE IPU3BO-
JUTH 10 BUKPUBJICHHS PO3yMiHHS iH(pOpMaiiii-
HOTO KOHTEKCTY TOBiJIOMJICHHS, CIIPOCTYBaHHS
METH Ta 3aBIaHb B3a€MO/II.

Huni Benmuki oOcaru  iHdopmartii  gromm
OTPUMYIOTh CaMe Kpi3b NPHU3MY IOJIIKOAOBUX
TEKCTOBUX TIOBIJOMJIEHb, JO SKUX HaJIe)KaTh
TaKi: HayKOBI TEKCTH 13 rpadikamu Ta aiarpa-
MaMM; KOMIKCH; pEKJIaMHI IUIakath (30Kpema
Ha Ou10opaax); cyoTurpu B KiHematorpadi;
My3€iHi Karamoru Tomo. lle Hagae MOXKIUBICTh
HaOyTTs KOHCTPYKTHMBHMX YMOB Uil (opMmy-
BaHHS SIKICHOTO EMOIIHOTO BIJKIUKY pelu-
MIEHTIB HA JIaHi, AKi OI[IHIOIOTHCA 3 ypaxyBaH-
HSM OOpOOJIEHHSI LIJ0i CHCTEMH KOIB (TEKCTY
Ta KapTUHKHU, 3BYKY), CHPUSAIOTH (OPMYBAHHIO
IIJTICHOT CHCTeMH: HOBa 1H(oOpmariis Ta 10Iy-
YeHHSI OCOOMCTICHOTO JOCBIAYy OCOOHMCTOCTI,
10 HaJla€ MOXKJIMBICTb CTBOPEHHS MOTEHIIHHO
HOBOTO «IIPOAYKTY» I1HTEJEKTyaJlbHOI B3a€EMO-
nii. Le cripusie popMyBaHHIO TOBIpYHX B3aEMUH,

MOBard Ta MOMKJIMBOCTI YTBOPEHHS CIUIBHOT,
0 00’€HYIOTBCS 11€SIMH, peali30BaHHUMH Ha
«ETHOCTI MOBJICHHEBOTO KOHTEKCTY». OcolnmBa
yBara MOPUIUISETHCS TEpPEeKIaay MOMIKOAOBUX
TEKCTIB, IO 3yMOBIIOE aKMyalbHICMb TPE.-
CTaBJICHOTO JIOCIIiIKSHHSI.

OcoOmuBocti  Ta crmenudika  IMOJIKOIO-
BHUX TECTIB Ta iX MpPOBIJHI MapKepu OKpECieHi
B nocmimpkeHHsx: A.B. I'pusko [1], .M. Kome-
raesoi [2], H.I. Jlrorarcekoi [3], A.B. HikiTinoi
[4], H.B. Canpurinoi [5] Ta iHIIuX.

Oxpemuil iHTEpeC CTaHOBUTb PO3YMIHHSA
SIKICHOTO ¥ €KOJIOTIYHOTO TMEepeKiIaay MOTIKOA0-
BUX TEKCTIB, 1110 BUCBITIEHO y mparsx H.B. bes3s
[6], M.IO. Bosnwok [7], B.A. Jlemennkoi [8],
A.l. Kaminiuenko [9], C.€. Makcimosa [10].

Merta crarTi. PoGoTa cnipsimoBaHa Ha OKpec-
JeHHs O0COONMMBOCTEM peamizallii mnepexiamy
TMOJIIKOJIOBOTO TEKCTOBOTO TOBIIOMJICHHS 3 ypa-
XyBaHHSIM MOXKIIUBUX TOMHJIOK, IO MOXYTh
MPU3BECTH 10 XMOHOT iHTEpIpeTaiii Ta BUKPUB-
JICHHSI KOHTEKCTY 1H(popMariii.

Jost NOCATHEHHS OKpECIIEHOT
PO3B’S3aHO TaKi 3a80AHH.

— BHU3HAUEHO OCOOIMBOCTI MOHATTS «IOJIKO-
JIOBE TOBITOMJICHHS» y CY4acHOMY HayKOBOMY

METH

JICKYpCI;

— OKpECJCHO 3aBJIaHHS Ta POJb SKICHOTO
TepeKIIay;

— PO3MEXOBAHO TOHATTS  «aJCKBATHHID»
1 «CKBIBAJICHTHUI» MEePEKIIAT;

— JOCH/KEHO  OCOOIMBOCTI  MepeKyamy
TEKCTY 3 YpaxyBaHHAM I1HTEPCEMiIOTHYHOT
JIOITIOBHIOBAHOCTI;

— OXapakTepu30BaHO MPOBIJIHI MAPKEPH, 1110
BH3HAYAIOTh OCOOIMBOCTI MEPEKIAAY TMOJIIKOI0-
BOT'O TEKCTY.

06 ’exmom HOCHIHPKEHHS 00paHO MOIIKOI0-
BUI TeKCT. [Ipedmemom IOCIITKEHHS CIIyTYE
cnienrdika Horo mepekamy.

Teopernuny  06azy  JOCIHIKCHHS
HOBJIATH  HaykoBi  mpami  H.B.

cTa-
ben3,
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M.IO. Bosnrok, B.JI. Jemenpkoi, A.l. Kanmini-
yenko, C.€. MakcimoBa.

[Tin yac mpoBeneHHs AOCTIKEHHS! BUKOPHC-
TAHO TaKi HAYKOBI Memoou: METOI MYJIBTHMO-
JAJIHOTO TUCKYPC aHaIIi3y, METOJl KOHTEKCTHOTO
aHaJjizy, MeTO/ IHTepIpeTallii.

Pesynbraru. Ha cydacHomy etami iHTerpartii
Ta r1obaizanii 3pocTaroTh NOTEHIIAM 1 HE0OX1/1-
HICTb BHBYEHHS 3MICTy PI3HOMaHITHUX IYMOK
IO/I0 JIaHUX, BUKIAQJCHUX PI3HUMH MOBaMH.
Ockinpku eranu mudposizamii Ta TpaHchop-
Marii € YacTHHOK HAIIOTO JKUTTS, 3POCTA€E
BOKJIMBICTh JOJYYEHHS 0 TOJIJIHIBAJILHOTO
1H(1)0pMau1HHoro MPOCTOPY, 10 MOPOIKYE HEeo0-
X1IHICTh CTBOPEHHS SKICHOTO Ta KBaliikoBa-
HOTO TIepeKIay.

Ha nam mornsizi, Ui ONTUMAIBHOTO CIIPHUKA-
HATTS 1H(OPMAIIIHOTO 3MICTY, SIKUH 3aK1aIeHUH
y Marepialii, BaXKJIUBO MIJKPITIIIOBATH TEKCTOBE
MOBIIOMJICHHSI HE JIMIIE MOBHUMH KOHCTPYK-
TaMu (CKJIQAHUMU PEYCHHSIMHU, CKCIPECUBHUMU
Burykamu Ha kmtant “Eh!”, “Oh!”, nomyuaru
MeTtadopu, Qpaszeosoriamu), aie W Bizyarisy-
BaTU TIOIii HAOYHO, 3 METOIO JOMYYCHHS Pi3HUX
KaHaIB CHPUUHATTA 1H(OpMaLii Ta 3BEpHEHHS
JI0 OCOOMCTICHOTO JOCBITY KOXKHOI OCOOMCTOCTI
a60 crninbHOTH. ONTUMATBHOIO MOXKIIUBICTIO JIS
peamizallii OKpeclieHOro ¢opmary JJI0HECEHHS
1H(pOpMAIIiT 10 PELUIIEHTIB € CTBOPEHHS MOJIIKO-
JIOBOTO TEKCTOBOTO MOBIJJOMJICHHS, 110 TIOBUHHO
MaTH BU3HAUY€HI KOMITOHEHTH Y CBOIH CTPYKTYPI.

PosmistHeMo miaxoau 10 BU3HAYEHHS OHITTS
«TIOJIKO/IOBUH TEKCT» y Cy4YaCHOMY HayKOBOMY
JUCKYpCI.

A.B. I'puBkO BBaxae, IO «IOJIKOAOBICTH»
nependayae BUKOPUCTAHHSA «KIJTBKOX MOB abo
KOJ[IB y CIUIKYBaHHI, IO MOKE BUKJIMKATH Pi3HI
emoltiiHi peakuii» [1, c. 82]. SxicHomy cnpuii-
HATTIO 1H(OpMAIii PEIUIiEHTaMH  CIIPUSIIOTH
HE JIUIIC PAIliOHAJIbHICTH 1 JOTIYHICTh MOJXaHHS
TEKCTY, a i moOy/10Ba MOMIKOIOBOTO TEKCTOBOTO
MOBIJIOMJIEHHS, «ILI0 Y CBOIM CTPYKTypi Hece
3HAKOBE Ta Bi3yallbHe HaBaHTaXeHHs» [ 1, c. 83].
OxpiM 1BOTO, TOJIIKOAOBUN TEKCT € JIKEPEIOM
TOPAOCTI W 1IEHTUYHOCTI OCOOMCTOCTI Ha Tepe-
THHI KyJbTYPHUX KOHIIETITIB, OCKUIBKH JIFOAMHA
MOXKE BUIBHO TMEPEXOAUTH MK OKPEeMHMH
MOBaMH Ta KYyJAbTYPHUMH CEPEIOBUIIHUMHU
KoHTekcTamu. lle € 3amopykoro ¢opmyBaHHS
BIJUYTTSl yCTAJCHOTO 3B’SI3KYy 3 PI3HUMH CIIJIb-
HOTaMH, IO B MIEPCIEKTHBI HAJA€ MOXJIMBOCTI
PO3IIMPIOBATH BJIACHI KOMIETEHIIi y CIHUIKY-
BaHHi [ 1, c. 86].
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Ha nymky .M. Koneraeoi, mosiikogoBe moBi-
JOMJICHHSI «SIBIIsI€E COOOIO TOCIHIIOBHICTh Bep-
O0anmpbHUX 1 HeBepOaJbHUX 3HAKIB (KapTHHOK),
00’eqHaHUX 3araIbHUM 3MICTOM YH CIOKETHOIO
niHieo» [2, ¢. 85].

H.I. JlrotaHchbka y CBOEMY JTOCHIIKEHHI
3a3Hayae, M0 TMOJIKOJOBUI TEKCT YyOocoOmroe
CTPYKTYpY, «y SKii TIOBIIOMIJIGHHS 3aKOJO-
BAaHO CEMIOTHYHO PI3HMMHU 3aco0amu, BepOalb-
HUMH Ta HEBEepOAJIbHUMHU KOMIIOHEHTaMH, SKi
00’€THYIOTBCST B TIEBHY CTPYKTYpy 3 Xapak-
TEPHOIO B3AEMO3AJICKHICTIO CKJIQJHUKIB, SIK
y 3MICTOBOMY, TaK 1 y )OpMaIbHOMY acIEeKTax»»
[3, c. 89].

A.B. HikiTiHa 3a3Ha4ae, 010 «KOMYHIKaTHB-
HUM KOJIOM TEKCTY MOXYTh OyTH BepOasbHi
i HeBepOanpHI oauHUIN. Jl0 BepOaIbHOTO KOIY
HAJEKUTh MOBA, JI0 HEBEpOAJIBbHOIO — yce, 110
HE BUpPaKEHE CIIOBOM, ajleé TaKoX Hece 1H]op-
MaIfifo, yIUIMBae Ha ii CIOPUUHATTA perumi-
€HTOM, pealidye TMparMaTU4Hi HACTAaHOBH
MOBLS — aBTOopa TeKCTy» [4, c. 220]. BogHouac
AKIIEHTYEThCS yBara Ha TOMY, IO caMe TPaHC-
(dopmarii Ta 1HHOBAIIIl Cy4aCHOTO KUTTS MPUBO-
JISITh 10 3pOCTaHHS HEOOX1THOCTI 3aCTOCYBaHHS
HeBepOaTbHUX 3aC001B BIATBOPEHHS 1HGOpMAIIii
B TekcTi. Sk mpuknan A.B. HikitiHa 3a3Hauae
JOpPEYHICTh CTBOPEHHS pekiaMH Ha 0inboprax,
IO JTO3BOJISIE OXONUTH OUTBII HIMPOKY ayIUTO-
pll0 peKJIaMHUM MPOAYKTOM (aKLEHTYy€e yBary
Ha SKICHIA CBITJAWMHI Ta KOHIIETIIi BIUIMBY Ha
MOTSHITIHHUX MOKYTIIIB) [4, . 221].

BapTto 3BepHyTH yBary Ha Te, 1110 «IIOJIKO/I0-
BICTb € MOTEHIIMHUM JDKEPEJIOM BHHUKHECHHS
JESIKUX TEeperoH y (opMyBaHHI eMOLIIHOTO BiJI-
KIIMKYy Ha OMHCYBaHI TOJil, SKIO, HANPHUKIIA],
BUKOPUCTOBYIOTHCSI ~ HEBIAMNOBIHI ~ BaplaHTH
MOOYTOBU 3B 3Ky B MOJIENI «aBTOP — UHUTAIN»
[10, c. 90]. Sx mpuknag JOPEYHUM € po3msL
CUTYaIli1, KOJH MUCbMEHHUK Q)opMye TEKCT 1 npo-
IyCKA€ KaHBY ILIHHY MO KplBB BIIACHY CBiJIO-
MICTb 1 JIOCBiJI, BUOMpAE TaKi Xyd0XKHI 3aCO0U Ta
MPUAOMH, IO € 3PO3YMUIMMH HOMY, BOAHOYAC
UTIOCTpaTop, sIKUi Oepe ydacTb B 0(QOpPMIIEHHI
Marepiay, Bidyasizye Marepiall, CIUparvnch Ha
BJIACHUI TBOPYHMH CBITOTIISAJ 1 EMOIIHUH BIATYK
BiJl IPOUMUTAHOTO TEKCTY (IO € CTHUMYIIOM IS
Bi3yaumizallii). A perumnieHT ONMUHSETHCS HIOU Ha
MEPETHHI «MIXK JIBOMA CBITaAMIY, SIKi HE 3aBXKIH
€ 3PO3yMUIMMH IS HBOTO W YCKJIAQIHIOIOTH
CHOPUMHATTSA OoTpuMaHoi iHpopMmanii. OTxe, He
BHUKJIMKA€ CYMHIBY HEOOX1IHICTh HAJIATOKCHHS
LUJTICHOT B3a€MOJIIi HAa KO)KHOMY 3 €TaIliB CTBO-
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PEHHSI MOIIKOI0BOTO TEKCTOBOTO MOB1TOMIIEHHS.

Po3BuTok KOMyHiKallii Ta B3aemMoii B cydac-
Hill CBITOBIi CHUIBHOTI, HIO IPYHTYETHCS Ha
MOXIIMBOCTI: IIBHJIKOTO OOMIHY JIyMKamu
(3aBASIKM IIBUJAKICHOMY I1HTEpHETY Ta Mepe-
’KaMm), HallOBHEHHS MOBIJOMJICHb €MOTUKOHAMHU
i eMOILIMHWMH BiIT'yKaMH, PO3BUTKY KiHOIH-
IycTpii Ta pOOOTOTEXHIKH, HAJTa€ MOMKIHMBICTH
JUIs 3pOCTaHHS NOTEHIiamy Ta (HopMyBaHHS
HEOOX1THOCTI BHBYCHHS 3MICTY PI3HOMaHITHHUX
MIOTJISI/TIB, 10 MICTSTH J1aHl, BUKJIAJICH] PI3HUMHU
MOBaMH (BIJAMOBIAHO /10 KYJIBTYPHOTO OCEPEIKY
abo cormianbHOl CHiIbHOTH). OCKUIBKH €Taru
MOJIepHi3allii HaBKOJIMIIIHBOI JIHCHOCTI Ha KOX-
HOMY piBHI (€KOHOMIYHOMY, TEXHOJOTIYHOMY
TOLIO) € Oe3MoCepeaHbOI0 YaCTUHOK HAIIOTo
JKUTTSI, 3pOCTAE BAXKIIUBICTD JOITYICHHS JIO TIOJTi-
JIHTBAJIBHOTO 1H(OPMAIIITHOTO TPOCTOPY, IO
MOPOKYE HEOOX1HICTh CTBOPEHHS SIKICHOTO Ta
KBaTi(hiKOBAHOTO TIEPEKIIAIY.

Huni ogniero 3 BUMOr (opMyBaHHS MOBHOI
Ta MOBJICHHEBOI KOMITETEHIIli 0COOUCTOCTI € He
JMIIE 3HAHHA PiAHOI, ane W po3yMiHHS 1HO3EM-
HOI MOBH, III0 HaJa€ MOXIHUBICTh OXOIUTIOBATH
OB IIMPOKUH CIIeKTp 3HaHb [7, c. 143]. Boa-
HOYAaC Ba)JIMBO POOUTH aJeKBAaTHHUI Mepekiia,
1100 He AOMYCTUTH BUKPUBJICHHS CEMAaHTUYHOTO
MOJISl CIPUMHSATTS] BU3HAYCHb.

B.JI. JleMenbKa akLeHTy€e yBary Ha TOMY, 10
WIOHSTTSI QJICKBAaTHOCTI TEKCTY 3a HAsIBHOCTI
NepeKyIaxy BCTAHOBIIOETHCS 3 ONNISALY Ha HOro
BIJIMOBI/IHICTH IIJTLOBIA HACTAHOBI BIMIPaBHUKA
MOBIJIOMJICHHS, a KPHUTEPIEM TaKoi aJeKBarT-
HOCTI CIIyTy€ PIBHOIIIHHUI (B 1/1€aji TOTOKHUIA)
KOMYHIKaTUBHMHA edekT» [8, c. 35]. OTxe, mpo-
BITHUMH MapKepaMH SKOCTI MepeKJaay 3TiJHO
3 JaHUM TIOTJISJIOM €:

— HAasSBHICTh CEMAHTUKO-CTWJIICTHUYHOI alleK-
BaTHOCTI (BIJMOBITHOCTI) TIEPEKIIANY;

— HasABHICTh KPHTEpIiB MepeKiamy, BiaIo-
BiJTHO 70 crienn(iku TeKCTy (HApUKIal, XyI0%K-
Hill TeKCT Mae 30epiratu 0Opa3HICTh 1 J103BOJISE
OUTBII IIMPOKE KOJO IHTEepHpeTallii; HaTOMICTh
HAyKOBUI TEKCT Ma€ OUTBII BY3bKi MEXi iHTep-
nperartii) [8, c. 36].

Ha nymky M.IO. Bo3Hiok, npoliec nepekiany
BU3HAYAETHCA SK «IPOLEC TOMIYKY CXOXKHUX
pUC MIXK MOBaMH Ta KyIbTypamu. BusHaueHHsS
LUX PUC MOMKIIMBE JHIIE TOMY, IO MEPeKIaad
MOCTIHO CTUKAETHCS 3 BIIMIHHOCTSMHU MiX
Humm» [7, c. 144]. Ilpore 3a3HA4a€eTHCS, IO
BJIACHE TPOIIEC TIepeKiIasy He Mae OyTH CIIpsiMO-
BaHMI Ha YCYHEHHsI pO301KHOCTEH y PO3yMiHHI
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OKpeMHX IOHSTh, HATOMICTh BIH Ma€ CHPUSATH
dbopMyBaHHIO 0a3uCy Ui «IIPOSBICHHS IHIIOL
KyJBTYPH, JI€ YATA4 MOMIYa€e KyJIbTYPHO UyKe»
[7, c. 145]. OTxe, Ha TyMKY HayKOBILIsl, Ma€ HEBI-
JIIOBATUCS BIJICTaHb MIXK KyJlIbTaMH Ta (OpMyBa-
THUCS TOTEHLIHHO HOBUI BEKTOP pPO3yMIiHHS Tep-
MiHa (HampuKiaj, “picture” MOXKHA MEPEKIACTH
IPOCTO «KapTUHA», XO0ua HACHpPaBIl CJIOBO
Ma€ MUPOKUN CTIEKTP CHHOHIMIB, 3aJIC)KHO Bif
CUTYyallll Ta KOHTEKCTY BUKOPUCTaHHS B MOBI)
[7, c. 147].

C.€. MakciMOB 3a3Hadae, 110 «BUCOKOSKIC-
HUM TEPEKJIaJOM TBOPY 3a3BUYAN YBaXKAEThCS
TOH, y SKOMY IME€peKajad IIUPOKO BHUKOpPHUC-
TOBY€ MEPEKJIaJalbKi TpaHcopmallii Ta 3HaAE
cnenu(iky iX 3aCTOCYBaHHS, IO SIBJSIE COOOIO
cBOepiAHMM TBOpuMilt mpouec» [10, c. 65].
CknamHICTh B 1HTEpIIpeTallii Ta AKiCHOMY Tepe-
KJIaJl Mae€ BpPaxOBYBAaTH: CBITOMNIAL aBTOpa
(eTI/IKO CCTCTHYHY CKIIAZIOBY qaCTI/IHy) po3y-
MIHHS CITIBBITHOLICHHS IUIOIIMHHU 3MICTy Ta
oy MoBH [10, c. 72].

OTxe, palioHAJIBHUM PIIICHHSAM Yy CHUTYyamii
NepeKyiagy € HeoOXIAHICTh MOBHOILIIHHOI mepe-
Jadi 1HIWBIAyaJdbHOI KYJIBTYPHOI CBOEPITHOCTI
(aBTEHTUYHOCTI) TEKCTY 3 YpaxyBaHHSM CIICIIH-
¢bikn 0coOIMBOCTEH 1 BUMOI, 110 BUCYBAIOThCS
710 TEKCTOBOT'O MTOB1IOMJICHHS.

TpanuiiitHo BBa)Ka€eThCs, 110 OCHOBHA (PyHK-
uisg nepekyiany — iH(OpMaTHBHA, OCKIJIBKU HE
BUXOJWIIM 32 PaMKH HaIllOHAJIBHO-JITeparyp-
HOTO TIpoiiecy abo pPo3yMiu HOTO HAATO OIHO-
6iuno. [Ipore HHHI mepekiaa BUKOHYE JIBi
OCHOBHI (QyHKUIi: 1H(OPMATUBHY Ta TBOPUY
[10, c. 34].

OTxe, mepexaj — 1e BiATBOPEHHS 3aco0amMu
P1AHOI MOBU OCOOJIMBOCTEN Uy>KO3EMHOIO JIiTE-
paTypHOTO TEKCTy B HEPO3PWBHIN JialleKTHY-
HIi eqHOCTI Horo 3micty Ta dopmu [10, c. 37].
[lepexnan € ogHMM 13 BaXKIUBUX EJIEMEHTIB
CIPUHHATTSA TEKCTy 1HO3EMHOI0 MOBOIO. Buco-
KOSIKICHUM TIEPEeKIIaJIoM TBOPY 3a3BUYAll yBaka-
€TBCS TOMW, y SIKOMY MEpPEeKIIazad IIMPOKO BUKO-
PHUCTOBYE TepeKIananbki TpaHncopmarlii, 3Hae
creniiky iX 3aCTOCYBaHHs, IO SIBJIsIE COOOIO
CBOEPITHUIA TBOPUYUH MTPOIIEC.

JluHaMika Cy4acHOTO CHUIKyBaHHS MOTpelye
HIBUJIKOTO OOMiHY iH(pOpMaLiHHUMH TOBiIO-
MJICHHSIMH, 3yMOBIIIO€ HEOOXiTHICTD JOTy4eHHS
70 KOMYyHIKalli Ta peanizauii iH(popMauiiHuX
MOTOKIB CBITOBOTO TMPOCTOPY Kpi3h NPHU3IMY
(hyHKIIIOHYBaHHS TOJIIKOJOBOTO TEKCTY. Takoxk
HeoOXiTHO BpaxoByBaTH crenudiky mepe-
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KJIa/ly TOJIKOJOBOTO TEKCTY (IO 3yMOBJIIOBAJIO
0 peanbHy, a HEe XUOHY 1HTEPIIPETaLil0 JaHUX).

BaxnBo po3ymitu audepeHIianio MoHATh
«aJICKBaTHUN» 1 «CKBIBAJICHTHUN» TICPEKIIAL.
AJlekBaTHUI TIepeKiIal — TepeKIa BiIMOBIIHO
1o ommcyBaHoi cutyarii. [Ipore BakIMBO po3y-
MITH, 10 CHPHHHATTS KOXHOI OCOOHMCTOCTI
€ 1HIUBIIyalbHUM, TOMY PO3yMiHHS 1H(OpMa-
HiffHOro mocuiy Oyae HEOIMIHHO BHPI3HATHUCS
[8, c. 35]. HatomicTh y>XMBaHHSI TEpMiHa «EKBi-
BAJICHTHICTb», Ha JYMKY HAayKOBIIB, JOPEYHO
B JIOCIII/DKCHHSAX TPAarMaTUYHOTO PIBHS MOBHHUX
OJIMHUIIb, SKI «CTBOPIOIOTH KOMYHIKaTHBHHUI
e(heKT TEeKCTy MepeKIiady, BiIIOBITHHI KOMYHIKa-
TUBHOMY €()EKTOBI TEKCTY OpHUTriHaIy» [4, c. 223].

Otxe, mpoOneMa aJeKBaTHOCTI MepeKiany
3yMOBJIEHA HEOOXIJHICTIO BIATBOPEHHS Jesi-
KOl peakili, y KOHTEKCTI BU3HAYEHUX KYJIbTYp-
HUX 1 JIHTBICTUYHUX CTEPEOTHUITIB PEIUIIi€H-
TiB. 3 1HIIOTO MOIISIAY Mpobiema 30epeKeHHs
€KBIBAJICHTHOCTI TMEpeKiaxy OKpecCIIoe Heoo-
X1IHICTh 30€peKeHHsI Ta BIATBOPEHHS B TEKCTi
3MICTY, CEMAaHTHKH Ta CTHJIICTUKH OpHTiHAIIb-
HOTO TEKCTY 0€3 CITIOTBOPEHHS KOHTEKCTY.

SIk 3asmagae A.l. KanmiHiueHKO, TOYHICTH
nepeKiaagy TMpsMO MPOMOPIIAHO TOB’sI3aHA
13 JKaHPOBUM pI3HOMAHITTSIM CaMOTO TEKCTY
[9, c. 95]. H.B. beB3 y pe3ynbrati audepenii-
IOBaHHS OCOOIMBOCTEH crenudiku mnepexiary
PI3HUX TEKCTIB JAIHIIIa BUCHOBKY, III0 «Yy HAyKO-
BIl JliTepaTypl HEOOX1JHI TOYHICTH 1 KOHKpET-
HICTh, Y XyAOKHbOMY TE€KCTI BUKOPHUCTOBYETHCS
NpUOIU3HUM, JTITepaTypHUN NepeKiai, y SKoMy
MOXYTh BHKOPUCTOBYBaTHUCh CIIOBa, OJIM3bKI 3a
CEMaHTHKOIO, aje He TOTOXHI» [6, c. 6]. 3Ha-
YHY YacTUHY JECKPHIILIA CTaHOBISATH PI3HOTO
poxy meradopu, Ui MepeKaay sIKUX Mae 3Ha-
YEHHs! JIIHFBOKOTHITUBHUN PiBEHb MOBHOI OCO-
oucTocTi nepekiagada. Meradopu, sk CKIIaTHUK
IHAMBITyaJbHOTO CTWJIIO aBTOPA, CTBOPIOIOTH
[Ty TamMy acoIriariii, 0cobauBe T0 i eMOoIiiHy
TOHAIBHICTH TBOPY [6, C. §].

VY pesynbrari po3misay crienudiku nepexiady
noniko006020 meKcny Ha TPUKIAAl TepeKIamry
PI3HUX TBOPIB MOYKHA BUOKPEMUTHU Taki CIELH-
GbiuHI MapKepH:

1) y TBOpax XyHOKHBOTO CIPSIMYBaHHS, K
MU 3rajyBajly paHilie, cloBo ‘“‘picture” Moxe
OyTH MEpeKIaeHO SIK KapmuHd, 1O BKa3ye Ha
MOHYMEHTAJIbHICTh MHCTELBKOTO TBOpPY, HOTO
3Hauymticth. [Ipore crmoBo “picture” mae pi3Hi
CHUHOHIMH: MAIIOHOK, 300pAdiCenHs, C8IMUHA,
asmopcovKuil mantonok 5, c. 188];
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2) y HayKOBOMY TEKCTi, HallPUKJIAJ y CTaTTi,
BU3HaueHHs “‘polycode text message” Tiyma-
YUTHCS JIMIIE B JOCIIBHOMY KOHTEKCTI «IIOJIi-
KOJIOBE TEKCTOBE IOBITOMJICHHS», 10 (opMy€e
VSBJICHHS NP0 €JIMHE TMpaBUJIbHE BHU3HAYCHHS
Ta 3amobirae XuOHUM TiaymadeHHsM. [Ipote
1 B TakoMy pa3l Bi3yalisalis TepMiHa He
€ 000B’A3KOBOIO, OCKUIBKU (axiBusaM y cdepi
JHTBICTHKU KOHTEKCT € I[IJTKOM 3PO3YMUIHM.

TI. Jlyk’ssHeub y CBOEMYy JOCIHIKEHHI
CTPYKTYypy€ aHami3 IHTEPCEMIOTHIHOL
B3a€MOJIOIIOBHIOBAHOCTI:

— Oepy4H KO)KHY O3HAKy SIK BHUXIJIHY TOUKY,
JOLTFHO BUBYUTH KOXKHY JIEKCHUHY OJMHHUIIIO
B KOHTEKCTI;

— IHTepmperamiss CEeMaHTUYHOTO  BiJTHO-
IICHHSI MK KOXKHOIO O3HAKOK Ta JIGKCHIHHM
€JIeMEHTOM Ma€ BimOyBaTHUCA 3 YypaxyBaHHSAM
TOTO, YHM CIOCTEPIraloThCs Il BiTHOIICHHS
B MTOBTOPAX, CHHOHIMI1, aHTOHIMIT;

— BaXJIMBO CBOE€YACHO 310parH, KiTbKICHO
BU3HAUUTH 1 IHTEpIPETYBaTH YAaCTOTHICTh Y>KH-
BaHHS BUSBJICHUX IHTEPCEMIOTHYHHUX 3MICTOBUX
BigHomeHs [11, c. 32].

[Tpobnemu nepekaaay TEKCTIB pi3HUX JKaHPIB
(30KpemMa, eMOIIIHHOTO KOMIIOHEHTY) aKTHBHO
JOCHIKYIOTBCS JIIHIBICTaMHM, 110 cripusie ¢dop-
MYyBaHHIO DPI3HOMAHITHUX MiJIXOIIB 1 IOIJISIIIB
cepen HaykoBLiB. Crenudika aeTepMiHOBaHA
THUM, IO KOXKEH >KaHp Ma€ BIACHI 0COOIUBOCTI,
10 BUPI3HAIOTH HOTO Cepel] 1HIINX, TUM CaMHUM
YPI3HOMaHITHIOIOTh 0ararcTBO MOBU Ta PO3IIH-
PIOIOTH MIPOCTIp A7l KOMYHIKAIIii.

[lepexnan MOMIKOAOBOTO TEKCTY TaKOXK MAeE
crnenn(iky, OCKUIbKH y CTPYKTYpi BPaXOBYy€E 0CO-
OMMBOCTI BiIOOpa)KEHHS TEKCTY Yy JIBOX IOJISX:
BepOabHOMY Ta HeBepOaibHOMY (IO CTAHOB-
JIATh KOTO KOMITO3HIIIHY CTPYKTYPY).

Tak, koMM MU pO3IILAAEMO KOMIKC SIK MPH-
KJIaJ] TOJIIKOJJOBOTO TEKCTY (KOMIKC = MOIKOO-
BUI TEKCT), HEKOPEKTHUH MepeKia/l 3Befie HaHi-
Bellb CEHC 1 MOTAEMHY 1ICH0 YCIX 300paKeHb, 110
TPAHCIIOIOTHCS B KOHKPETHIN 1CTOPIi: OCKIJIBKU
HENpPaBWJIbHE TIYMa4eHHS CIIB  CTBOPHTH
OCHOBY JUISI XHOHHUX [1aJIOTiB/MOHOJIOTIB MIX
TEBUMH 0CO0aMH, IO 3yMOBHTH JucOaIaHC
y CUCTEMI «TE€KCT — MaIItOHOK» [4, ¢. 34].

H.B. Canpurina akieHTtye yBary Ha TOMY, 1110
«<...> IKOHIYHE TIOBIJIOMJICHHS JOITyCcKae Oe3-
JIY BaplaHTIB «IPOYUTAHHSI»», 110 3a JOMOMO-
TOI0 BepOAIbHOI CKJIAJA0BOI YaCTUHM «3YCHIIISA
ajpecara HIOM OTpUMYIOTH HampsMm. BomHouac
aKLIEHTY€EThCS OJHA YacTUHA iHQopMarii, 1o
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BIJIMOBIAA€ IJIIM KOMYHIKAaTUBHOTO aKTy, 1 yCy-
BA€ThCA 1HINA, siKa Oaifmyxka 1o wiel metu abo
cynepeuuts iy [5, c. 401]. V cumyayii nexopex-
MHO20 Nepekiady HeeepOAIbHA CKAA008d Yac-
muHa Hece 8 cOOI 3HAYHY KIIbKICMb 8aApIAHMIE
inmepnpemayii, wo NOPoONCYe Cumyayiro Hesu-
sHayenocmi [ 5, c. 403].

B.I. Kapaban Harosomrye, 1o B IisJIbHOCTI
nepekanayiB, sKi CHeliali3yloTbcs Ha pi3-
HUX BUJAX MEPEKIaTy, HasBHI IIMPOKO BiOMi
«xubH1 apy3i». Lle rpymna ciiB, y mepexiaii sKux
HEoOX1JTHO BpaxOBYBaTH CHEIU(IKY Ta KOHTEKCT
CUTYyaIlii, HopmMu HanucanHs. Hanpukia, “abso-
lutely” — y 6yov-axomy eunaoky. B ykpaiHchKiii
MOBI II€ CJIOBO O3HAYa€ «y >KOJHOMY BHIIQJIKY»
[12, c. 63].

CknazHi Ui EepeKiagy € TaKoK CIOBOCIO-
JTy4eHHs], 110MH — “‘come on” — npunuuu, nepe-
cmanb. Y  3araJIbHONPUUHATOMY  (TpaauIliii-
HOMY) TIepeKyIai o3Havae «muum» [12, ¢. 69].

KoHcTpyKkTUBHUIN Tepeksaa, 10 HE BILIH-
Ba€ HETaTUBHO HAa CEMaHTHUYHE IO0Je CIpHUil-
HATTS 00pa3y Ta HaJae MOXIHMBICTH (OpMy-
BaHHS EMOI[IMHOTO BIATYKY Ha SIKiChb MOAii,
o0 CHpUIMAIOThCA Kpi3b HPU3MY IMOJIIKO-
JIOBOCTI, pe€aji3yeThCsi B TAKOMYy aJITOPUTMI
OCIIIKEHH 300pakeHHS €MOLIIITHOTO
CTaHy IepcoHaxa TBOpy (uepe3 pedreKcito
0COOHCTOCTI):

— HasBHICTh crenudiyHuX MapKepiB, IO
CHpUSIIOTH (OPMYBAHHIO NCHUXOEMOLIHHOIO Ta
IIHHICHOTO CBITOIVISAY aBTOpa, SIK MOXKIIMBICTh
(dhopMyBaHHSI KOHIIENITY, IKMH y CIIUIBHOMY TT0JTi
MOETHYE BCI 171€i1HI 0COOIMBOCTI Ta HATOBHEHHS
TBOPY,

— CIOpUHHATTSA, PO3YyMiHHS, BepOaizoBaHe
BiJJOOpaXEHHS 3arajibHOI CTUIIICTUKH TEKCTY;

— BIy4YHE BUKOPHCTAaHHS EMOTHBHUX MOB-
HUX OJWHUILG, 110 COPUSIOTH (POPMYBAHHIO BIJI-
MOBITHOTO (Ta 0a)KaHOTO) EMOIIIMHOTO BITYKY;

— YTBOPEHHS CHUHTE30BaHOI KapTUHU PO3-
rOpTaHHs MOJiH, 110 KOPENIOI0Th 13 Bi3yalbHUM
1 BepOaizoBaHUM 00Pa30M i CTBOPIOIOTH IIiJIiC-
HUH MPOCTIp Uit CIpUHHATTA [5, ¢. 406].

Jlirepartypa:
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Otxe, SKICHUH 1 KOMIIETCHTHUH MEpEeKIal
MOJIIKOIOBOTO TEKCTYy BIUIMBA€ HA PO3BHTOK
1 BUCOKUN pIBEHb PO3YMIHHS KOMYHIKaTUBHOL
CHUTYyaIlil, BAXOBYE€ MOBHE UYyTTS Ta JIIHT'BICTUYHY
KOMIIETEHIII}0 PEIUITIEHTIB.

BucHoBku. Pe3romyrouu, 3a3Ha4uMMO, IO
MMOJIKOJOBUMHM TEKCTaMH € Taki, IO CTBO-
PIOIOTBCS, peanizyloThcsi Ta (YHKIIOHYIOTh
KOMIUIEKCHO Ta LUIICHO 3aBISKH IMO€THAHHIO
TpiaAu KOMIIOHEHTIB: ayJlaJbHOTO (3BYKH,
MYy3HKa, TiCHI, iMmiTamii), Bi3yaiabHOTO (Bijge-
opsa, ¢oTo, UOCTpalii, cyOTUTpHU) Ta Bep-
6anpHOrO (BmacHe Tekct). [lpukmagom deno-
MEHY TOJIKOAOBOCTI clyrye 00’ €IHaHHS
nomupeHux ¢opmariB (Kapukatypu, BiIeo,
pekiamMa), sKi HeCyThb He€ JIMIlIE TEKCTOBY,
aje ¥ Bi3yaJbHY CKJIAJOBY YacTHHY, TaKuUM
9yuHOM (OpPMYIOTH 3aBepuIeHH oO0pa3 A
CIIPUUHATTSL.

SIKicHMIA IepeKyIa 3MICTy HOTIKOJOBOTO TEK-
CTOBOTO TOBIIOMJICHHS BIJII'PA€ KJIIOYOBY POJIb
B iHTeprperanii iHdopmamii Ta po3B’sI3aHHI
KJIFOUOBUX MMHUTaHb, 3aMo0iraec XuOHIN 1HTEpIIpe-
Tallii 3MIiCTy MOB1IOMJICHHS.

besnepeuno, skicHUIl mepekian MOMIKOAO-
BOTO MOBIJIOMJIEHHSI cpusie (OPMyBaHHIO BiJ-
MOBIAHOTO BIATYKY peLUIieHTa (HAMPHUKIA/,
Horo MiMika Tija Yac MpOKUBAaHHS SKOICh eMO-
uii). Ile nomomarae kpaiie 3pO3yMITH IHIIMX,
pO3MIUPIOE MEX1 Ta KOMIIETEHII BIIACHOTO
CHPUMHATTS, 110 3YMOBIIIOE€ BaXKJIMBICTh aJeK-
BaTHOTO MepeKIaay.

HexkopexkTHuil mnepeknajg 3BOAWTH HaHi-
BeIlb CEHC Ta 1Jel0 TOJIKOAOBOTO IOBi-
JOMJICHHS, aJJKe HeBepOalbHa CKJIaJoBa
yacTHHaA Hece B co0l 3HaYHY KUIbKICTh Bapi-
aHTIB 1IHTEpHpETAIlii, 0 MOPOIKY€E CUTYAIIIO
HEBU3HAYEHOCTI.

[lepcriekTuBY MOAANBIINX HAYKOBUX PO3-
BiIOK y0adyaeMO y TIPOBEICHHI MiXIUCIIH-
IUTIHAPHUX JOCIIDKEHb I OlIbII TIHOOKO
pPO3yMIHHS Ta BHSIBICHHS MEXaHI3MIB TOTO, SIK
MOJIIKOZIOB1 TEKCTOBI IMOBIJIOMJICHHSI CIpHiimMa-
IOTHCSI Ta IHTEPIPETYIOTHCS JIIOIbMHU.
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